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THE  SONG  OF  HAAZINU  —  שירת  האזינו 

 

 (The  words  of  Mosheh, our Teacher:)   

 31 : 1 Give ear, you Heavens, and I will speak, רָה מַיִם  וַאֲדַבֵּ ּהַאֲזִינו  הַשָׁ ּ א:�לא�  �

 and hear, you Earth, the words of my mouth: ִמַע  הָאָרֶץ  א :פִי   מְרֵיוְתִשְׁ    

  

2 Let my teaching drop like the rain, ּיַעֲרףֹ  כַמָטָר  לִקְחִי ּ  ב  

 my speech flow like the refreshing dew, ּתִזַל  כַטַל  אִמְרָתִי ּ ּ ּ    

 like storm showers upon the herbage, א  כִּשְֹעִירִם  עֲלֵי דֶשֶׁ    

 and like the downpours upon the grass.   עֵשֶבֹ   וְכִרְבִיבִים  עֲלֵי:    

 

3 When I proclaim HaShem’s fame —   ם  ג    אֶקְרָאייכִּי  שֵׁ

 you all, then, acknowledge the greatness of our G-d: ֵּינו להֵֹ-אּהָבו  גֹדֶל  ל:    

 

4 The Rock, the Mighty One, perfect is His work, ֹּהַצור  תָמִים  פָעֳלו ּ ּ ּ  ד  

 for all His ways are just: פָט  כִּי  כָל ּדְרָכָיו  מִשְׁ ּ    

 G-d is faithful and not unfair: ֵּל  אֱמונָה  וְאֵין  עָוֶל-א    

 righteous and correct is He.  ר  הוא ּצַדִיק  וְיָשָׁ ּ:    

 

5 Not His is the corruption ִׁחֵת  לוֹ  לאֹש  ה  

 but any blemish is His children’s —  נָיו  מומָם ּבָּ    

 a generation crooked and twisted.  ּדוֹר  עִקֵשׁ  ופְתַלְתֹל ּ ּּ:    

 

6 Ha!  Is this how you repay HaShem? ַתִגְמְלויילַ  ה  ּ זאֹת  ּ  ו  

 o foolish people and not wise!  נָבָל  וְלאֹ  חָכָםעַם    

 is He not your Father Who acquired you, ָהוא  אָבִיך  קָנֶך  הֲלוֹא ָּ ּ    

 is He not the One Who has made you and established you?  ָהוא  עָשְךֹ  וַיְכנֹנֲֶך ָ ּ:    

 

7 Remember the days of yore, ז  זְכֹר  יְמוֹת  עוֹלָם 

 consider the years of each past generation: נוֹת  דֹר  וָדֹר ינו  שְׁ ּבִּ ּ   

 ask your father and he will relate it to you, אַל  אָבִיך  וְיַגֵדְך ָשְׁ ָּ    

 your elders, and they will explain to you —  ְזְקֵנֶיך  וְיאֹמְרו  לָך ָּ:    

SIDRA  OF  THE  WEEK :  האזינו 



THE  SONG  OF  HAAZINU  —  שירת  האזינו 
 

—     2    — 

 

8 How when HaShem, the Most High G-d, 
gave to the nations their inheritances, 

הַנְחֵל  עֶלְיוֹן  גוֹיִם ּבְּ  ח  

 how when He separated the  
sons of Man into different peoples, 

נֵי  אָדָם הַפְרִידוֹ  בְּ    בְּ

 how when He set the boundaries of the nations — ִּיַצֵב  גְבֻלתֹ  עַמ ּ יםּ    

 it was all according to the destiny  

of the Children of Israel, still so few. 
נֵי  יִשְׂ :רָאֵל ּלְמִסְפַר  בְּ    

 

9 For the portion of HaShem is His People,   עַמוֹייכִּי  חֵלֶק  ּ  ט  

 Yaakov is his measured inheritance.   
So, I ask again:  Is this how you repay HaShem? 

:יַעֲקבֹ  חֶבֶל  נַחֲלָתוֹ     

 

10 He found him in a desert land ר אֶרֶץ  מִדְבָּ ּיִמְצָאֵהו  בְּ  י  

 and in the wastes of howling desolation; מֹן ּובְתֹהו  יְלֵל  יְשִׁ ּ    

 He protectively surrounded him; He instructed him; ּיְסבֲֹבֶנְהו  יְבוֹננֲֵהו ּ   

 He watched over him like the apple of His eye.  ֹּיִצְרֶנְהו  כְאִישׁוֹן  עֵינו ּ ּ:    

 

11 As an eagle awakens its nest,   ֹר  יָעִיר  קִנו ּכְנֶשֶׁ ּ  יא 

 as it hovers over its fledglings;   ּעַל  גוֹזָלָיו  יְרַחֶף   

 as it spreads out its wings and takes them — ֹׂכְנָפָיו  יִקָחֵהו  יִפְרש  ּ ּ ּ   

 as it bears them upon its pinions — : ֹאֵהו  עַל  אֶבְרָתו ּיִשָׂ ּ    

 

12 so does HaShem lead His people all alone   דָד  יַנְחֶנו ּיי  בָּ ּ  יב 

 and next to Him there is no strange power.   
Again I ask:  Is this how you repay HaShem? 

:  ּוְאֵין  עִמוֹ  אֵל  נֵכָר   

 

13 He made them ride the high places of the earth   מֳותֵי  אָרֶץ ּיַרְכִבֵהו  עַל  בָּ ּ  יג 

 and that they should eat the good produce of the field: ּוַיאֹכַל  תְנ דָי  וּבֹת  שָּׂ   

 He made them suck fruit rich with honey 
even out of soil dry like rock, 

ּוַיֵנִקֵהו  דְבַשׁ  מִסֶלַע   ּ ּ   

 and olive oil produced from earth 
even as hard as the flinty stone. 

מֶן  מֵחַלְמִישׁ  צור :   ּוְשֶׁ   

 

14 The cream of kine and the milk of sheep   קָר  וַחֲלֵב  צֹאן  יד חֶמְאַת  בָּ

 and also the best meat of lambs,   ּעִם  חֵלֶב  כָרִים   

 and of rams of the Bashan breed, and of he-goats   ן  וְעַתודִים נֵי  בָשָׁ ּוְאֵילִים  בְּ ּ   

 with the best kidney-sized wheat kernels, ֵּלֶב  כִלְיוֹת  חִטָה  עִם  ח ּ   

 and to drink wine, the blood of the grape. 
So, is this how you repay HaShem? 

תֶה  חָמֶר ּוְדַם  עֵנָב  תִשְׁ ּ   :   
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15 But Yeshurun waxed fat and kicked out   רון  וַיִבְעָט מַן  יְשֻׁ ּוַיִשְׁ ּּ  טו 

 — for when you are fat,  
you become obese and overcome by fat — 

מַנְתָ  עָבִיתָ  כָשִׂ ּשָׁ יתָ  ּ   

 and the Nation forsook G-d its Maker ֱּוַיִטשׁ  א ּהו  ּלוֹהַ  עָשָׂ-ּ   

 and spurned the Mighty One Who is its support. ֹעָתו ל  צור  יְשֻׁ :   ּוַיְנַבֵּ   

 

16 They provoked His jealousy with strange things,   זָרִים ּיַקְנִאֻהו  בְּ  טז 

 with abominations they angered Him; תוֹעֵבֹת  יַכְעִיסֻהו    :   ּבְּ

 

17 they sacrificed to demons that have no power,   ַֹדִים  לאֹ  אֱלה חו  לַשֵׁ ּיִזְבְּ ּּ  יז 

 to powers unknown, ָּעום  אֱלהִֹים  לאֹ  יְד   

 to novel things, newly come,   או ים  מִקָרבֹ  בָּ ּחֲדָשִׁ ּ   

 that your forefathers dreaded not. ְּׂעָרום  אֲבֹתֵיכֶםלאֹ  ש   :   

 

18 The Mighty One that begot you, you forsook,   י ּצור  יְלָדְך  תֶשִׁ ָּ  יח 

 and you forgot the Powerful One Who formed you!   
And I ask again:  Is this how you repay HaShem? 

כַח  אֵל  מְחלֲֹלֶך ָוַתִשְׁ ּ ּ :   

 

19 When HaShem saw all this He was greatly upset    ּוַיַרְא  יי  וַיִנְאָץ ּ  יט 

 out of grief for His sons and daughters. נָיו  ובְנֹתָיו ּמִכַעַס  בָּ ּ   :   

 

20 He said:   ּוַיאֹמֶר  כ 

 (The  words  of  HaShem:)  �

 I will hide My face from them,   ּאַסְתִירָה  פָנַי  מֵהֶם  �

 and see what will be with them later;    אֶרְאֶה  מָה  אַחֲרִיתָם  

 they are but a fickle generation ָּכִי  דוֹר  תַהְפֻכֹת  הֵמ ּ ּ ה  ּ   

 children in whom there is no faith. ם נִים  לאֹ  אֵמֻן  בָּ :   בָּ   

 

21 They provoke Me with things that have no power,   ּהֵם  קִנְאונִי  בְלאֹ  אֵל  כא 

 they grieve Me with their nothingnesses:   הַבְלֵיהֶם ּכִעֲסונִי  בְּ ּ   

 So I will anger them with those that are not a people,   לאֹ  עָם   וַאֲנִי  אַקְנִיאֵם  בְּ

 with a despicable nation will I grieve them! גוֹי  נָבָל  אַכְעִיסֵם :   בְּ   

 

22 But when the fire is kindled in My anger   ּכִי  אֵשׁ  קָדְחָה  בְאַפִי ּ  כב 

 it burns unto the lowest regions of the depths,   אוֹל  תַחְתִית ּוַתִיקַד  עַד  שְׁ ּ ּ   

 it will consume the Land and its produce   ּוַתֹאכַל  אֶרֶץ  וִיבֻלָה ּ   

 and set ablaze the very foundations of mountains! ּוַתְלַהֵט  מוֹסְדֵי  הָרִים   :   
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23 I will heap troubles upon them,   ּאַסְפֶה  עָלֵימוֹ  רָעוֹת  כג 

 these, My arrows, I will exhaust against them:  ם ּחִצַי  אֲכַלֶה  בָּ ּ   :   

  

24 The emaciation of famine and burning fever,   ף ּמְזֵי  רָעָב  ולְחֻמֵי  רֶשֶׁ  כד 

 and bitter, sudden, horrific death. ִירִי  וְקֶטֶב  מְר   

 Even the teeth of tame animals  
will I incite against them 

ם   לַח  בָּ הֵמֹת  אֲשַׁ ן  בְּ ּוְשֶׁ   

 with the venomous fury of those creatures  
that slither in the dust. 

:   עִם  חֲמַת  זחֲֹלֵי  עָפָר   

 

25 From outside — the sword will destroy, 
robbing parents of their children, 

כֶל  חֶרֶב   ּמִחוץ  תְשַׁ ּ ּ  כה 

 and indoors — terror!   וּמֵחֲדָרִים  אֵימָה  

 Both, young man and maiden will be struck down,    תולָה חור  גַם  בְּ ּגַם  בָּ ּּ ּ   

 the suckling child with the old man!  ׁשֵֹיבָהיוֹנֵק  עִם  אִיש    :   

 

26 (Considering their great potential for good and  
how they have disappointed Me)  I said further:   

 

ּאָמַרְתִי    
 כו

 I should really isolate them in a corner   אַפְאֵיהֶם  

 and let their remembrance cease from among Mankind! י בִּ :  ּתָה  מֵאֱנוֹשׁ  זִכְרָםאַשְׁ   

 

27 Were it not that the enemy of My children  
swells My anger even more than they do,  

ּלולֵי  כַעַס  אוֹיֵב  אָגור   ּּ  כז 

 therefore I will not vent my full anger against them,  

lest their oppressors misunderstand, 

 

ּיְנַכְרו  צָרֵימוֹ  פֶּן   ּ  
 

 lest they say:  “It is our hand that is superior!”   ּפֶן  יאֹמְרו  יָדֵנו  רָמָה ּ ּ   

 or, “It is not G-d Who has done all this!” ּוְלאֹ  יי   פָעַל  כָל  זאֹת ּ   :   

 

28 For My children’s enemies are  

a people void of any good sense 
ּכִי  גוֹי  אֹבַד  עֵצוֹת  הֵמָה   ּ  כח 

 and neither is there any understanding to be found in them! הֶם  תְבונָה ּוְאֵין  בָּ ּ   :   

 

29 For if only they were in the least wise  
they would consider this 

ּלו  חָכְמו  יַשְכִֹילו  זאֹת   ּ  כט  ּּ

 and they would then understand also their own end! ּיָבִינו  לְאַחֲרִיתָם   :   

 

30 Let them consider:  How come  

that one man chases a thousand 
 ל  ּאֵיכָה  יִרְדףֹ  אֶחָד  אֶלֶף  

 and two men put ten thousand to flight? —   נַיִם  יָנִיסו  רְבָבָה ּושְׁ ּ   

 If not that I, their Mighty One, had handed them over,   ּאִם  לאֹ  כִי  צורָם  מְכָרָם ּ   

 and if not that I, G-d Himself, had trapped them! הִסְגִירָםיוַי  ּ   :   
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 (The words of Mosheh our Teacher:)   

31 For they know that not like our Mighty One is their god,   ּכִי  לאֹ  כְצורֵנו  צורָם ּ ּ  לא  ּ

 indeed, our enemies know enough to judge this themselves! ּוְאֹיְבֵינו  פְלִילִים ּ   :   

 

32 Ah!  But they harm G-d’s People because their vine  

comes from the vineyards of selfish Sdom, 
ּכִי  מִגֶפֶן  סְדֹם    לב  גַּפְנָם  ּ

 from the plains and fields of cruel Amora:   דְמֹת  עֲמֹרָה ּומִשַׁ ּ   

 and when He comes to punish them for harming His children,  

the punishment will be to them like grapes of poison — 

 

  ּעֲנָבֵמוֹ  עִנְבֵי  רוֹשׁ  
 

 how the clusters will be bitter to them! ֹכְלתֹ  מְרֹרֹת  לָמו    :   ּאַשְׁ

 

33 How like the venom of dragons will be their wine!   ּחֲמַת  תַנִינִם  יֵינָם  לג  ּ

 How like the cruel poison of asps! ּוְראֹשׁ  פְתָנִים  אַכְזָר   :   

 

 (The words of HaShem:)    

34 Is not all this future retribution as sure as if  
it was laid up in store with Me? 

ּהֲלאֹ  הוא  כָמֻס  עִמָדִי   ּ  לד  ּ

 Do they not then know that it is sealed up,  

as sure as done, in My storehouses? 
אוֹצְרֹתָי    :   ּחָתום  בְּ

 

35 Mine is vengeance and retribution:   לֵם  לה  ּלִי  נָקָם  וְשִׁ

 At the appointed time their foot will slip.   ּלְעֵת  תָמוט  רַגְלָם ּ   

 and then, when the day of their calamity is at hand     כִּי  קָרוֹב  יוֹם  אֵידָם   

 I will hastily bring these future troubles upon them! ֹת  לָמוֹוְחָשׁ  עֲתִד   :   

 

 (The words of Mosheh our Teacher:)   

36 For HaShem will indeed take up the cause of His People   ֹּכִי  יָדִין  יי   עַמו  לו  ּ

 and He will reconcile Himself with His servants:   וְעַל  עֲבָדָיו  יִתְנֶחָם   

 when He sees how all their self-power is gone    ּכִי  יִרְאֶה  כִי  אָזְלַת  יָד ּ   

 and they have no helper and they are abandoned. ּוְאֶפֶס  עָצור  וְעָזוב ּ   :   

 

37 And He will then call out to them:   לז  וְאָמַר 

 (The words of HaShem:)   �

 Where are My children’s gods? ֱלהֵֹימוֹאֵי  א  �

 Where is the might in which they trusted? ֹּצור  חָסָיו  בו ּ   :   

 

38 Where are those gods  
that consumed the best of their offerings? 

ר  חֵלֶב  זְבָחֵימוֹ  יאֹכֵלו    לח  ּאֲשֶׁ

 Where are those gods  
that drank down the wine of their libations? 

תו  יֵין  נְסִיכָם   ּיִשְׁ ּ   



THE  SONG  OF  HAAZINU  —  שירת  האזינו 
 

—     6    — 

 

 Let them rise up and help you!   ּיָקומו  וְיַעְזְרֻכֶם ּ   

 Let that imagined power be your protection! יְהִי  עֲלֵיכֶם  סִתְרָה   :   

 

39 You see now that it is I — it is I Who is G-d  ּרְאו  עַתָה  כִי  אֲנִי  אֲנִי ּ  לט  ּ הוא  ּ

 and there is no other power with Me!    ּוְאֵין  אֱלהִֹים  עִמָדִי   

 I cause death — but I bring back to life again;   ּאֲנִי  אָמִית  וַאֲחַיֶה   

 I have wounded — but I do heal   ּמָחַצְתִי  וַאֲנִי  אֶרְפָא ּ   

 and there is none that can escape from My Hand! ּוְאֵין  מִיָדִי  מַצִיל ּ   :   

 

40 At that time I will lift up My hand to heaven and swear   מַיִם  יָדִי א  אֶל  שָׁ ּכִי  אֶשָׂ  מ  ּ

 and I will proclaim:   ּוְאָמַרְתִי   

 (The words of HaShem on the Day of Judgement:)    

 I was G-d in times past as I am in the present,  

and I will be G-d in the future, too — I am forever! 
   :   חַי  אָנֹכִי  לְעלָֹם

 

41 Now, if I were to whet my flashing sword    י רַק  חַרְבִּ נוֹתִי  בְּ  מא  ּאִם  שַׁ

 and deal according to strict justice; ְּפָט  יָדִי  וְתֹאחֵז  ב    ּמִשְׁ

 were I to mete out just vengeance to My People’s oppressors   יב  נָקָם  לְצָרָי    אָשִׁ

 and repay those that so fiercely hated My children — ַׂלֵםוְלִמְש    :   ּנְאַי  אֲשַׁ

 

42 Then I would have to make My arrows drunk with blood   כִיר  חִצַי  מִדָם ּאַשְׁ ּ  מב  ּ

 and My sword to devour flesh! ָׂש י  תֹאכַל  בָּ    ר  ּוְחַרְבִּ

 Fearsome will be the punishment for the blood 
of the slain and of the captives — 

בְיָה      ּמִדַם  חָלָל  וְשִׁ

 and terrible will be the retribution  
which I will bring upon their enemies! 

   :   ּמֵראֹשׁ  פַרְעוֹת  אוֹיֵב

 

 (The words of Mosheh our Teacher:)   

43 Therefore, o you Nations,  
make the lot of His People a happy one 

ּהַרְנִינו  גוֹיִם  עַמוֹ    מג  ּ

 for He will avenge the blood of His servants; ִּּי  דַם  עֲבָדָיו  יִקוֹם  כ   

 and will bring upon their adversaries due retribution    יב  לְצָרָיו    וְנָקָם  יָשִׁ

 when He will pacify His People and their Land. ֹּוְכִפֶר  אַדְמָתוֹ  עַמו ּ   :   

 

44 Mosheh came and spoke all the words of this 

poem while the People listened attentively, he 

and Hoshay’a the son of Nune. 

ר  אֶת  כָל  דִבְרֵי   ה  וַיְדַבֵּ ּוַיָבֹא  מֹשֶׁ ּ ּ
אָזְנֵי  הָעָם  הוא   ירָה  הַזאֹת  בְּ ּהַשִׁ ּ ּ

ן  נון עַ  בִּ   :   ּוְהוֹשֵׁ

 מד
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45 Then, when Mosheh had finished speaking all 

these words to all the Jewish People 

ר  אֶת  כָל  הַדְבָרִים   ה  לְדַבֵּ ּוַיְכַל  מֹשֶׁ ּ
ּהָאֵלֶה  אֶל  כָל  יִשְֹרָאֵל ּ   :  

 מה

 

46 
he said to them:  “Concentrate with all  

your heart upon all the things about  

which I warn you this day, and command 

your children likewise, to take heed and  

to do all the words of this Torah. 

ּוַיאֹמֶר  אֲלֵהֶם  שִֹימו  לְבַבְכֶם  לְכָל   ּ
כֶם  הַיוֹם   ר  אָנֹכִי  מֵעִיד  בָּ ּהַדְבָרִים  אֲשֶׁ ּ

מֹר   נֵיכֶם  לִשְׁ ר  תְצַוֻם  אֶת  בְּ ּאֲשֶׁ ּ
ּלַעֲשוֹֹת  אֶת  כָל  דִבְרֵי  הַתוֹרָה  הַ ּ   :   ּזאֹתּ

 מו

47 “For it is not to be to you an empty thing  

but it is your very life and it is only through  

this Torah that you will prolong your  

days on the Land which you go over  

the River Yardayn to possess.” 

ּכִי  לאֹ  דָבָר  רֵק  הוא  מִכֶם    כִּי  ּּ

ּהוא  חַיֵיכֶם  ובַדָבָר  הַזֶה  תַאֲרִיכו   ּ ּ ּ ּּ ּ
ר  אַתֶם   ּיָמִים  עַל  הָאֲדָמָה  אֲשֶׁ

תָה מָה  לְרִשְׁ ּעבְֹרִים  אֶת  הַיַרְדֵן  שָׁ ּ ּּ ּ :  

 מז

 
48 Then HaShem spoke to Mosheh  

on that very day, saying: 

ה   ר  יי   אֶל  מֹשֶׁ  וַיְדַבֵּ

עֶצֶם  הַ ּיוֹם  הַזֶה  לֵאמֹרבְּ ּ   :  

 מח

49 “Go up this Mountain of the Passes, to 

Mount Nevo, which is in the country of 

Mo’av, facing Yericho, and see the Land  

of Kenaan which I am giving to the  

Children of Israel as their possession. 

ּם  הַזֶה  הַר  נְבוֹ  עֲלֵה  אֶל  הַר  הָעֲבָרִי
ר  עַל  פְנֵי   אֶרֶץ  מוֹאָב  אֲשֶׁ ר  בְּ  ּאֲשֶׁ

ר   ּיְרֵחוֹ  ורְאֵה  אֶת  אֶרֶץ  כְנַעַן  אֲשֶׁ ּ 

  :   ּאֲנִי  נֹתֵן  לִבְנֵי  יִשְֹרָאֵל  לַאֲחֻזָה

 מט

50 “And you will die in that mountain that you  

go up and you will be gathered to your people, 

just as Aharon your brother died on Mount  

Hor and he, too, was gathered to his people. 

מָה   ר  אַתָה  עלֶֹה  שָׁ הָר  אֲשֶׁ ּומֻת  בָּ ּ ּ
ר  מֵת  אַהֲרןֹ   ּוְהֵאָסֵף  אֶל  עַמֶיך  כַאֲשֶׁ ָ ּ

הֹר  הָהָר  וַיֵאָסֶף  אֶל  עַמָיו ּאָחִיך  בְּ ּ ָ  :  

 נ

51 “This is because you both trespassed against 

My command, in the midst of the Jewish 

People at the incident of the Waters of Strife 

at Kodesh in the Wilderness of Tsin — 

because you both did not greatly sanctify  

Me then in the midst of the Jewish People. 

תוֹך   י  בְּ ר  מְעַלְתֶם  בִּ ְעַל  אֲשֶׁ ּ 

מֵי  מְרִיבַת  קָדֵשׁ   נֵי  יִשְֹרָאֵל  בְּ  בְּ

תֶם   ר  לאֹ  קִדַשְׁ ר  צִן  עַל  אֲשֶׁ ּמִדְבַּ ּ
נֵי  יִשְֹרָאֵל תוֹך  בְּ   :   ְאוֹתִי  בְּ

 נא

52 Therefore from a distance you shall see the 

Land but you shall not come there — to that 

Land which I give to the Jewish People. 

ּכִי  מִנֶגֶד  תִרְאֶה  אֶת  הָאָרֶץ   ּ ּ 

מָה  לאֹ  תָבוֹא  אֶל  הָאָרֶץ    ּוְשָׁ

ר  אֲנִי  נֹתֵן  לִבְנֵי  יִשְרָֹאֵל   : אֲשֶׁ

 נב

 


